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Abstract

 

The beginning of Iranian drama was strongly related to history 

because it is replete with a myriad of significant events. History serves 

as an inexhaustible source of drama till this day. The play Kaveh 

Ahangar is an example of Iranian drama which dates back to the 

legendary history of Iran.  

The research is divided into six main sections: 

1 - A brief introduction to Lahouti.   

2- The historical definition of Dahak and kaveh.  

3-"The Story of Dahak and Kaveh" in History and Shahnameh 

4- The events of the play Kaveh Ahangar by Abu al-Qasim Lahouti.  

5- The similarities between the play and other historical novels. 

6-The new elements that have been added to the play Kaveh Ahangar. 

Key Words 
Lahouti- Historical play - Modern Persian poetry - Kaveh – 
Dahak. 
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قاسمي. إطلالة نقدية على نشأة المسرحية التاريخية في إيران. إضاءات نقدية ناصر  1

 .111.  ص 3111ش/ 1131. 11)فصلية محكمة(. ع 

 ووفاته. هتاريخ ميلاد متوفرة عن معلوماتهناك ليس 

 .181صناصر قاسمي. إطلالة نقدية على نشأة المسرحية التاريخية في إيران.  1

 .111.ص 1331. د. ن. 1ب الفارسي الحديث والمعاصر. طعبدالوهاب علوب. الأد 1

 .111المرجع السابق. ص  1

كمال نشأت. المسرحية الشعرية بين شوقي وعزيز أباظة. القاهرة: اتحاد الكتاب )مشروع  1

 .18. ص 3113(. 11دراسة رقم 

 .111ناصر قاسمى. إطلالة نقدية على نشأة المسرحية التاريخية في إيران. ص  1

صفحة، وتضم خمسة  18. تقع في 1111سرحية نقدية كوميدية. صدرت في برلين عام م 8

 فصول.

ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش در ايران. تهران: كتابفروشى ابن سينا. 

 .38. ص 1111/1311

 تدور حول مظاهر الفساد والظلم آواخر الدولة القاجارية. 3

صفحة. وتضم ثلاثة  11. وتقع في 1331/ هـ. ش 1111صدرت في طهران عام  11

 فصول.

 .31ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش در ايران. ص 

 صفحة، وتضم ثلاثة فصول. 18هـ. ش. وتقع في  1113نشرت في طهران عام  11

 .31المرجع السابق. ص 

خمسة  وتضمصفحة.  11. وتقع في 1113مسرحية تراجيدية صدرت في رشت عام  13

 فصول.

 .33لسابق. ص المرجع ا

 11تقع في خمسة فصول. وعبارة عن  صدرت في رشت. وهي مسرحية تراجيدية 11

 . 1111 -1113صفحة. وقد اخُتلف حول تاريخ كتابتها ما بين عام 

 .38المرجع السابق. ص 

. 31118يعقوب آژند. از پس برده نمايش در ايران. روزنامه اطلاعات. شماره 

3/1/3111. 

صفحة، وتضم  11لعالمية الأولى. وقد صدرت في رشت. وتقع في تدور حول الحرب ا 11

  ثلاثة فصول.

. 31118يعقوب آژند. از پس برده نمايش در ايران. روزنامه اطلاعات. شماره 

33/1/3111. 

 .131 ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش در ايران. ص

 .1311نشرت عام  11

 .1313نشرت عام  11



  

 

 

 

 
 .1318نشرت عام  11

 .1313ت عام نشر 18

انظر: ناصر قاسمى. إطلالة نقدية على نشأة المسرحية التاريخية في إيران. ص للمزيد  13

111 – 111. 

صدرت في طهران عام تصور الأحداث التاريخية للعصر الساساني. وقد هي أوبرا،  31

  صفحة، وتضم ستة فصول. 311هـ.ش. تقع في  1111

 .31ر ايران. ص ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش د

 .111ناصر قاسمى. إطلالة نقدية على نشأة المسرحية التاريخية في إيران. ص 

صفحة، وتضم  11هـ.ش. وتقع في  1131مسرحية شعرية صدرت في طهران عام  31

 أربعة فصول.

 .111ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش در ايران. ص 

صفحة. وتتضمن  38وتقع في ، 1311-11هـ. ش/ 1133نشُرت في طهران عام  33

 فصلين.

 .31ص  المرجع السابق.

 .1331نظمها عشقي عام    31

صفحة. وهي تتكون من  11. وتقع في 1331-33هـ. ش/ 1111نشرت في برلين عام  31

 خمسة فصول.

 .111ص  ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش در ايران.

ها، بل اطلع على نسخة أخري صدرت نمالقاسم جنتي على النسخة الأولى  وأبيطلع  لم  31

 صفحة.  11في أسطنبول. وتقع في  1311هـ.ش/  1383عام 

 .118ص  المرجع السابق.انظر: 

نسخة من هذه المسرحية في كتاب "بنياد نمايش در ايران" لأبي القاسم جنتي.  وردت 31

حتى  13وقد ذكر أبو القاسم أنها صدرت مع مجموعة أشعار فروغي، من صفحة 

 . في طهران. وكانت طبعة حجرية.1311-11هـ.ش/  1331. عام 131حة صف

 .111صالمرجع السابق. 

محمود الفرماوي. المنهج التاريخي في البحث العلمي. تكنولوجيا التعليم. تاريخ الاطلاع  31

 (. على الرابط الآتي:31/3/3118)

http://kenanaonline.com/users/elfaramawy/posts/291356 

شروين وكيلي أن أبا القاسم  أحمد الهامي اختار لنفسه لقب "لاهوتي"؛ لأنه كان ترى  38

 مولعًا بالتصوف.

شروين وكيلى. لاهوتى وشاعران انقلابى. تهران: مؤسسه ى فرهنگى و هنرى خورشيد 

 .181. ص1133راگا. 

 فرقة من غلاة الشيعة الذين أوصلوا سيدنا علي لدرجة الألوهية. 33

 (. على الرابط الآتي:13/1/3118اده: اللهيان. تاريخ الاطلاع )فرهنگ فارسى. م

http://dictionary.abadis.ir/?LnType=fatoar,dehkhoda,fatofa,moeen,ami

d,wiki&Word=%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87%D9%8A%

D8%A7%D9%86 
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ما هو الدرك أو الجندرمة أو الحرس، هى قوات عسكرية نظامية تقوم بمهام عديدة منها  11

 إداري أو قضائي أو عسكري.

 (، على الرابط الآتي:3/1/3118انظر" الدرك. ويكبيديا. تاريخ الاطلاع )

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%83 

هو ميزرا على اكبر طاهر زاده صابر، الشاعر الوطني الكبير الأذربيجاني القوقازي.  11

( في شماخي، وهي 1813هـ.ق / 1313ية. ولد عام )ماعية الثورتناظم الفكاهات الاج

إحدى المدن التجارية القديمة في شيروان. وفي سن الثانية عشرة التحق بالمدرسة التي 

أسسها المجلس المحلي لمدينة باكو. وخلال فترة دراسته في المدرسة أخذ يطالع أشعار 

لشاعر سيد عظيم نظامي وفضولي وغيرهم من الشعراء، وحاول نظم الشعر، وكان ا

يقرأ أشعاره وينقحها له. لكن بعد   -الذي كان يعمل مدرسًا في المدرسة -الشيرواني

عامين من الدراسة اضطر والد صابر من إخراجه من المدرسة، ودب الخلاف بينهما 

إلى المدرسة، وبالرغم من ذلك إلا أنه واصل نظم   حول هذا الأمر لكن صابر لم يرجع

يغلب عليه روح الفكاهة والمرح وانتقاد الأوضاع. ونشرت أشعاره على الذي كان  الشعر

، وانتشرت في الأسواق ةصفحات "ملا نصر الدين". وسُمعت في كل البلاد الشرقي

 والأزقة والقرى، ودويت في قصر الشاه. 

للمزيد انظر: يحيى آرين پور. از صبا تا نيما. چاپ هفتم. تهران انتشارات زوار. جلد 

 .11 -11. ص 1113دوم. 

 (.31/1/3111/ الأحد 1131فروردين  1شاعر رانده از وطن. روزنامه شرق. )شنبه  13

 على الرابط الآتي:

http://vista.ir/article/212765/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1

%DB%8C-%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%87-

%D8%A7%D8%B2-%D9%88%D8%B7%D9%86 

 العربية.مثل الموشحات في اللغة  11

 انظر: 11

 .383 -183شروين وكيلى. لاهوتى وشاعران انقلابى. ص  -

داريوش صبور. فرهنگ شاعران ونويسندگان معاصر. چاپ اول. سخن. تهران: سخن.  -

 .111 -111. ص 1181

)تاريخ ادبيات معاصر فارسى(. چاپ پنجم. تهران  محمد جعفر يا حقى. چون سبوى تشنه -

 .11 -13ص  .1111انتشارات جامى. 

 .181 -181، 113 – 118يحيى آرين پور. از صبا تا نيما. جلد دوم. ص  -

محمد رضا روزبه. ادبيات معاصر ايران )شعر(. چاپ اول. تهران: نشر روزگار.  -

 .111 -113. ص 1181

. 1111شمس لنگرودى. تاريخ تحليلى شعر نو. چاپ اول. تهران: نشر مركز. جلد اول.  -

 .11 -11ص 

 – 331لطبري، أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري )تاريخ الرسل والملوك: ا 11

 .131. مصر: دار المعارف. د. ت. ص 3هـ(. تحقيق أبو الفضل إبراهيم. ط111



  

 

 

 

 
المسعودي، أبو الحسن علي بن الحسين بن علي. التنبيه والإشراف. ليدن: مطبعة بريل.  11

 .81. ص 1831

 .131ن جرير. تاريخ الطبري. ص الطبري، أبو جعفر محمد ب 11

محمد جواد مشكور. تاريخ ايران زمين: از روزگار باستان تا انقراض قاجاريه. تهران:  18

 .11انتشارات اشراقى. د. ت. ص 

 تعني في اللغة الفارسية ثعبان، والكاف علامة التصغير. "اژدهالأن " 13

غرر أخبار ملوك الفرس الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل.  11

 .18 – 11وسيرهم. د.ن. د.ت. ص 

 يقصد حرف "ژ". 11

 .131الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري. ص  13

البيروني، أبو الريحان محمد بن أحمد الخوارزمي. الآثار الباقية عن القرون الخالية.  11

 .111. ص 1818لايبزيغ: كميسون اف. ايه بروكهاوس. 

مرو منهاج الدين عثمان بن سراج الدين الجوزجاني. طبقات ناصرى. چاپ سوم. ابو ع 11

 .113. ص 1131كابل: بنياد فرهنگى جهانداران غورى. 

بيروت: المكتبة  ط المسعودي، أبو الحسن علي. مروج الذهب ومعادن الجوهر. 11

 .111ص . 3111. 1العصرية. ج

 .11ص د. ن. د. ت. الأرض والأنبياء. الأصفهاني، حمزة بن الحسن. تاريخ سنى ملوك  11

انظر: مجمل التواريخ والقصص. تصحيح: ملك الشعراء بهار. تهران: چاپخانه خاور.  11

 .31. ص 1118

. بيروت: المكتبة 1المسعودي، أبو الحسن علي. مروج الذهب ومعادن الجوهر. ط 18

 .111. ص 3111. 1العصرية. ج

 .11  سنى ملوك الأرض والأنبياء. صالأصفهاني ، حمزة بن الحسن. تاريخ  13

البيروني، أبو الريحان محمد بن أحمد الخوارزمي. الآثار الباقية عن القروق الخالية.  11

 .111ص 

ابو سعيد عبد الحى بن الضحاك بن محمود گرديزى. زين الأخبار. به تصحيح وتحشيه  11

 .11. ص 1111و تعليق/ عبدالحى حبيبى. چاپ اول. تهران چاپخانه ارمغان. 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 13

 كجا بيور اسپش همى خواندند           چنين نام بر پهلوى راندند

 كجا بيور از پهلواني شمار               بود در زبان درى ده هزار

 ورا بود بيور كه بردند نام     از اسپان تازى به زرين ستام      

 .33. ص 1131. با تلاش: پژمان پور حسين.  نامهحكيم ابو القاسم فردوسى. شاه

 .131الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري. ص  11

 "جم بن ويجهان أو جم  نوبجهان".كان جمشيد يعرف أيضا بـ  11

البيروني، أبو الريحان محمد بن أحمد الخوارزمي. الآثار الباقية عن القرون الخالية. ص 

111. 

 . 11ة بن الحسن. تاريخ سنى ملوك الأرض والأنبياء. ص الأصفهاني، حمز 

 .131الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري. ص  11
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 .111المسعودي، أبو الحسن علي. مروج الذهب ومعادن الجوهر. ص  11

سد  بعد تصدع اليمن ، هجروا القحطانية من .سبأ من لكهلان ، قبيلة عربية تنتمي الأزد 11

 .سبأ

 (، على الرابط الأتي:31/1/3118د. المعرفة. تاريخ الاطلاع )الأز

https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%B2%D8%AF 

 .81المسعودي، أبو الحسن علي بن الحسين بن علي. التنبيه والإشراف. ص  18

الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل. غرر أخبار ملوك الفرس  13

 .18 – 11وسيرهم. ص 

 .81المسعودي، أبو الحسن علي بن الحسين بن علي. التنبيه والإشراف. ص  11

. 1الدينوري، أبو حنيفة أحمد بن داود. الأخبار الطوال. تصحيح فلاديمير جرجاس، ط 11

 .1. ص 1888ليدن. مطبعة بريل. 

ء ، وهم أبنا-أي التي اندثرت قبل ظهور الإسلام -العمالقة من جماعات العرب البائدة 13

 عمليق بن لاوذ بن سام بن نوح، ومن ثم ينسب للعرب العاربة.

. 1331. 1. جامعة بغداد. ج3انظر: جواد علي. المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام. ط 

 .331 – 331ص 

اتفق الرواة وأهل الأخبار، أو كادوا يتفقون، على تقسيم العرب من حيث القدم إلى   11

ة، وعرب مستعربة . أو عرب عاربة، وعرب طبقات: عرب بائدة، وعرب عارب

واتفقوا أو  .متعربة، وعرب مستعربة. أو عرب عاربة وعرباء وهم الخلص، والمتعربة

كادوا يتفقون على تقسيم العرب من حيث النسب إلى قسمين: قحطانية، منازلهم الأولى 

العرب، أما  ... والقحطانيون هم أصلفي اليمن. وعدنانية، منازلهم الأولى في الحجاز.

العدنانيون فهم الفرع أخذوا منهم العربية، وبلسانهم تكلم أبناء إسماعيل بعد هجرتهم إلى 

أقدم طبقات العرب على الإطلاق في نظر أهل  بالعرب البائدةالخلاصة يقصد  الحجاز.
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تاريخ سنى ملوك الأرض والأنبياء.

 

انظر: الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل. غرر أخبار ملوك الفرس  81
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 ارتفع الغبار في السوق.حرفياً:  111

 حرفيا: الرمح. 118

 نص الفارسي على النحو الآتي:ال 113

 شادى دو لبـريدون گـام فـچنان بد كه ضحاك را روز و شب                  به ن

 كه در پادشاهى كند پشت راست       ز هر كشورى مهتران را بخواست          

 هر بخردانــكه اى پرهنر با گ وبدان                  ــين گفت با مــاز آن پس چن

 كه بر بخردان اين سخن روشن است.... من ست                  ــكى دشــدر نهانى ي راــم

 پردــنبايدت او را به پى بر س بود خوار وخرد                  كه دشمن اگرچه 

 وار                    بترسم همى از بد روزگار....ــرد خــمن خــندارم همى دش

 ردم بر آميختن.ـــو مــــابا دين                     تــنگيخم اـــيكى لشكرى خواه

 تانــبم بدين داســتان                      كه من ناشكيــداســود همــن بــايد بديــبب

 يکی محضر اکنون ببايد نوشت                     که جز تخم نيکی سپهبد نکشت

 نخواهد به داد اندرون کاستی ه راستی                     ـــنگويد سخن جز هم

 داستانـــتان                     برآن کار گشتند همـــه راســمــبد هــم سپهــزبي

 رــتند برنا و پيــواهی نوشـــر                    گـــا ناگزيـــبر آن محضر اژده

 واهــادخيدن دــد خروشــاه                     برآمـــهم آنگه يکايک ز درگاه ش

 شاندندـــش بنــر نامدارانـــش او خواندند                    بـــم ديده را پيـــست

 روی دژم                   که بر گوی تا از که ديدی ستمــتر بـــفت مهـــدو گــب

 واهـــا منم کاوهٔ دادخـــشاه                  که شاهخروشيد و زد دست بر سر ز

 رمــرم                    ز شاه آتش آيد همی بر ســرد آهنگــان مــيز ی بیـــيک

 تان داوریـــايد بدين داســـری                  ببـــی و گر اژدها پيکـــتو شاه

 که گر هفت کشور به شاهی تراست              چرا رنج و سختی همه بهر ماست

 گفتـــهان ماند اندر شـــبدان تا ج         ت         ـــد گرفـــن ببايـــشماريت با م

 د پديد                   که نوبت ز گيتی به من چون رسيدــــو آيـــمار تـــمگر کز ش

 نـــر انجمــــن                   همی داد بايد ز هــــکه مارانت را مغز فرزند م

 ها شنيد شگفت آمدش کان سخن ريد                 ـــتار او بنگـــفـــبد به گــسپه

 وند اوــــی بجستند پيــــد او                    به خوبــــرزنـــد فــاز دادنــدو بــب

 ا                    که باشد بران محضر اندر گواــادشــس کاوه را پـود پــفرمــب

 رشچو بر خواند کاوه همه محضرش                 سبک سوی پيران آن کشو
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 ...و                    بريده دل از ترس گيهان خديوـــخروشيد کای پای مردان دي

 شت بازارگاهــــچو کاوه برون شد ز درگاه شاه                    برو انجمن گ

 همی بر خروشيد و فرياد خواند                    جهان را سراسر سوی داد خواند

 م درایــــگام زخــند هنـــبپوش                   ازان چرم کاهنگران پشت پای  

 همان کاوه آن بر سر نيزه کرد                     همانگه ز بازار برخاست گرد

 که ای نامداران يزدان پرست خروشان همی رفت نيزه بدست                   

 رون کندـــک بيريدون کند                     دل از بند ضحاـــوای فــکسی کاو ه

  آفرين را به دل دشمن استجهان                     تر آهرمن استــبپوييد کاين مه

 .11 – 11حكيم ابو القاسم فردوسى. شاهنامه. ص 

الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل. غرر أخبار ملوك الفرس  131

 .11 -13وسيرهم. ص 

 .11اك بن محمود گرديزى. زين الأخبار. ص ابو سعيد عبد الحى بن الضح 131

 .138الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري. ص  133

 .81المسعودي، أبو الحسن علي بن الحسين بن علي. التنبيه والإشراف. ص  131

 حرفيا: الحدادين. 131

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 131

 تــپديد آمد آواى دشمن ز دوس      زاوار پوست             ـــها ناســبدان بى ب

 ردــجهانى بر او انجمن شد نه خُ                  رفت پيش اندرون مردِ گُردهمی 

 رفت راست سر اندر کشيد و همی                   بدانست خود کافريدون کجاست

 وــت غــرخاســـو                   بديدندش آنجا وبــــالار نــــد بدرگاه ســــيامــب

 ىــند پـــتر افكـــبه نيكى يكى اخ چو آن پوست بر نيزه بر ديد كى                 

 ر و پيكر از زر بومـــز گوهر ب ت آن را به ديباى روم                  ــــبياراس

 اهـــند شـــرخ پى افكـــيكى فال ف  بزد بر سر خويش چون گرد ماه                

 شـــواندش كاويانى درفــهمى خ  ازو سرخ و زرد و بنفش             فروهشت

 هادى كلاهــر بر نـــبه شاهى بس  از آن پس هر آنكس كه بگرفت گاه            

 وهرانـــو گـــبر آويختى نو به ن        ران      ــــرم آهنگـــا چـــران بى بهــب

 تر كاويانـــد اخـــبر آن گونه ش               رنيانــــــــر مايه و پـــاى پــز ديب

 ر آميد بودــــيد بود                جهان را از و دل پــب تيره خورشـكه اندر ش
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 مر آن اژدها را خورش ساختى      رون آختى              ــغزش بـــبكشتى و م
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 الأصل الفارسي على النحو الآتي: آخرين فرزند كاوه تازه افتاده بدست. 118

 .11المصدر السابق. ص 

 .81محمد غنيمي هلال. في النقد المسرحي. القاهرة: دار نهضة مصر. د. ت. ص  113

 .1ن داود. الأخبار الطوال. ص الدينوري، أبو حنيفة أحمد بانظر: 

 انظر: حكيم ابو القاسم فردوسى. شاهنامه.

الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل. غرر أخبار ملوك  انظر:

 .11الفرس وسيرهم. ص 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي:  111 

 ش بيرحم تر از اژدهاى شش سراو خود ور و ملخ افزونتر است       لشكر ضحاك از م

 و از عجايب ها عجبتر مارهاى او بود      بس عجايب ها پديد از كارهاى بود           

 طعمه ى آنهاست مغز تازه مرد جوان روئيده مارى بى امان        در سر هر كتف او
 وند ر بهر مغز شاه مى خواهند در گوشش    ن وقت خوردن هر دو بيطاقت شوندمى رسد چو

 مغز آنها  را خوراك از بهر ماران مى كنند      ند  ـــروز جلادان دو آدم مى كش زان سبب هر

 .11ص ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى. 

الأصل الفارسي على النحو الآتي: يك گروه مردم دوان دوان مى آيند، و فرياد مى  111

 كنند

 واى! ضحاكيان   ، آمدند                 آمدند   دشمنان، دشمنان                        

 مى زنند، مى كشند....      مى خورند، مى برند     دند                            ـــدند، آمــآم

 وحشيان، قاتلان...                        آمدند، آمدند!

 اردوى ضحاك با چيزهاى غارتكرده چون سيل به بازار مى ريزند.

 اكى )شمشير برهنه را بلند برداشته(                 بنام حكمران روى عالمفرمانده ضح

 قتل وغارت شروع مى شود                                              خداوند ظفر ضحاك اعظم!            

 .11المصدر السابق. ص 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

كنند. از زير زمين قباد، فرخ و يك دسته ى جوانان خائن هاى محلى به كاوه هجوم مى 

بيرو نمى آيند. جنگ در مى گيرد. كاوه يك ضحاكى را زده مى اندازد، و پيشدامن خود 

را به نيزه ى او آويخته آنرا بر افراشته از ايوان به مردم كه در بيرون هستند نشان مى 

ر آنهاست به دربار مى دهد. توده ى شهرى و كوهستانى هاى مسلح كه پرويز در س

 ريزند. فرخ، ضحاك را از تخت سرنگون مى كند. 



  

 

 

 

 
 .11المصدر السابق. ص 
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 چون بحفظ مملكت شمشير سازى لازم است ين شمشير سازى لازم است   دوستم، امروز ا

 رده استــپريشان كقوه ى سر حدى ما را  ت        ــدشمن بيدادگر، آخر، هجوم آورده اس

 تيغ و گرز و نيزه و تير و كمان لازم، نه داس  دان بود ضحاك يزدان ناشناس   تا كه در مي

 ن را دردــتان هاى آهــنيزه مى بايد كه خف رد         ــتيغ مى بايد كه گردن هاى دشمنرا ب

 .11المصدر السابق. ص  

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

 هان پاينده بادـــر اهل جــــه ســـسايه او ب     هان پايدار و زنده باد               پادشاه پادشا

 باز هم در شهر كاوه فتنه سازى مى كند            بين هر جمع و گروهى حيله بازى مى كند

 آشكارا شاه را صد گونه تهمت مى زند             خلق را بر ضد ما پيوسته دعوت مى كند

 ايد شه ما چاره ى اين مرد بد               كار ما با شورش مردم به سختى مى كشدگر نفرم

 .11المصدر السابق. ص
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 هى، هى! )زنها سر پا ايستاده با وحشت گوش مى دهند(

 اه بازى مى كنندــــمارها گردن درازى مى كنند                      پيش گوش ش

 ى مغز شاه را چون بشنويد                     هر زمان خواهند در گوشش روند بو

 زندــــوردن آن عاجــــمارها از خ    كله پزها مغز را بد مى پزند                  

 رــته تــــغز آدم را پزد شايســــنر                 مـــگر كه از اهل محل يك پر ه

 ان بخواب                حكمران راحت شود ز اين اضطرابتا روند از كيف آن مار

 دــــى دهــرى مـــد                  تاجور او را وزيـــاينچنين خادم ز پستى مى ره

 ودــــى شــاه تا ماهـــتش از مـــود                  دولــــاهى شـــق بخشايش شـــلاي

 .11المصدر السابق. ص 

 على النحو الآتي:الأصل الفارسي  113

 عربده ى ضحاك خاموش نمى شود. قباد طبق در دست مى آيد.

 قباد )به مار طرف راست( حلوا آوردم، حلوا آوردم               براى مار زيبا آوردم

 )مار با حرص مى خورد(    

 مارك اى مارك                       مارك جان خواب رو

 اكنون راحت شو       حكمران عالم                   

 )به مار طرف چپ( مارك زيبا، طاوس رعنا                      التفات كرده بخور اين حلوا

 مارك اى مارك                        مارك جان خواب رو

 اكنون راحت شوعالم                           حاكمران

 مارها مى خوابند. عربده ضحاك خاموش مى شود.

 .11در السابق. ص المص

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111 

نوشافرين گردن بند خو را گشوده به پرچم بيرق كاويانى مى آويزد. اينرا ديده ديگران هم 

 زينت هاى ساده خود را به پرچم علاوه مى كنند.



مسرحية "كاوه آهنگر" لأبي القاسم لاهوتي
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 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

 که باشد بران محضر اندر گوا                             بفرمود پس کاوه را پادشا 

 چو بر خواند کاوه همه محضرش                    سبک سوی پيران آن کشورش

 خروشيد کای پای مردان ديو                          بريده دل از ترس گيهان خديو

 تار اویــــها به گفــــدل همه سوی دوزخ نهاديد روی                         سپرديد

 ادشاـــنباشم بدين محضر اندر گوا                           نه هرگز برانديشم از پ

 خروشيد و برجست لرزان ز جای                   بدريد و بسپرد محضر به پای

 کوی....گرانمايه فرزند او پيش اوی                           ز ايوان برون شد خروشان به 

 .11حكيم ابو القاسم فردوسى. شاهنامه. ص 

 .11ابو سعيد عبد الحى بن الضحاك بن محمود گرديزى. زين الأخبار. ص  113

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

 رو ا ينجا بيار              تا ز نام خلق يك محضر نويسند آشكارـــخادمان صادق ما را ب

 مدح عقل وبخشش و رحم ودل صاف مرا اف مرا            شرح عدل وانصاندر آن گويند 

 و اندر آن گويند امنيت به به اهل اين ديار           لشكر ما داد و بى ما كار آنها بود زار

 ر استـــواندر آن گويند هر سختى كه در اين كشور است    باعث پيدايش آن كاوه آهنگ

دبير را پيش خوانده او را مى نشاند كه شهربان تعظيم كرد مى رود. وزير دربار سر 

 محضر را نوشته حاضر كند.

 .11ص ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى. 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

 ليك، شد از نقشه ى دربار كاوه باخبر             در تمام شهر فورى كرد بر پا شور و شر

 .11ص المصدر السابق.  

 النحو الآتي:الأصل الفارسي على  111

 طرـــبيشتر بهر شما دارد خ رر               ــبه ملك اين فتنه ها دارد ض

 خويش را ايمن از اين اغوا كنيد               اين سند را مثل خلق امضا كنيد

محضر را كه در دست سردبير است نشان مى دهد. آنها آنرا دست بدست داده و نخوانده با 

 كنند. فريادها و هياهو رفته رفته نزديكتر مى شوند.          تعظيم و تكريم مهر مى

 .11المصدر السابق. ص 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

 ايا ديو خونخوار بيدادگر                         زانصاف و رحم و حيا بيخبر

 د               طربخانه ى ما عزاخانه شدـــرانه شـــزجور نو اين ملك وي

 زتيغ تو يك گردن آزاد نيست در اين سرزمين يك دل شاد نيست            

 ز روح تو روئيده شد اين دو مار ز بس ظلم و كين كرده ئى بيشمار            

 د              ستم هاى تو مار دوش تو شدـــو بار دوش تو شـــنگ تــدل س

 د دردت افزون و جورت فزوننون              شوـــود در عذابى كــاران خــزم

 و اند            فقط مغز بيچارگان مى خورندـــودت مارهاى تـــثل خـــبه م



  

 

 

 

 
 )اشاره به امضا كنندگان محضر(    چگونه كند قرعه ى حساب كز اينان      

 نشد يكنفر انتخاب...

 فرياد خلق ديوارهاى قصر را مى لرزاند. سرود "دست آهنگران" بگوش مى رسد

 هراسان شو از خشم جوشان خلق                                               و اين صداى خروشان خلق            شن

 المصدر السابق. الصفحة نفسها. 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 111

 ترك مكر وفتنه واغوا كنى   اين سند را گر تو هم امضا كنى             

 بر تو بخشم آخرين فرزند را ايم بند را                 ت او گشــــمن ز دس

 .11ص  المصدر السابق.

الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل. غرر أخبار ملوك الفرس  118
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 لى النحو الآتي:الأصل الفارسي ع 181

 من ز ميدان با سپاهي هاى مجروح دگره روز از اين پيشتر      دوستان، بيرون شدم د
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 درد من سخت است، اما بدتر از درد بدن       هست درد دورى از پيش دليران وطن

 كوشش و جانبازى مردان ما را از حد گذشت         رنگ از خون دشمن كوه ودشت     لشكر ما كرد

 سرداران به پيش دشمنان بگريختند          خون ما و آبروى مملكت را ريختند                       ليك

 .11ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى. ص 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 183

 علم وتاريخ و شكوه و سخن از ياد رود ن يكسره بر باد رود            نام و ناموس وط

 ق. الصفحة نفسها.المصدر الساب

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 181

 سر زمين از موج دهقان بحر طوفانى شود يارى هاى دهقانى شود        گر وطن محتاج

 سر ز جسم دشمنان چوى گوى غلطان مى كند      ر تيغ بران مى كند            داس ما آنوقت كا

 المصدر السابق. الصفحة نفسها.

 ي على النحو الآتي:الأصل الفارس 181

 يكدل ويكصف همه بايد به جنگ او رويم   با پستى غلام او شويم        گر نمى خواهيم

 المصدر السابق. الصفحة نفسها.

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 181

 نهراسيد از گرگ!       همت اى خلق بزرگ                        

 ترك كوشش نكنيد                         يد              ـــست امــباز باقي

 .13ص المصدر السابق. 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 181

 در سر هر كتف او روئيده مارى بى امان        طعــمه آنهاست مــغز تازه مـــرد جوان           

 دد اسـير               واى برخلقى كه بر اين اژدها گر  وانان است اين ضحاك پير        دشمن مغز ج

 .11المصدر السابق. ص 

 صيد رزق –حرفيا طعام  181

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 188

 نعمت كشور ما طعمه ى اغيار شود  مغز جوانان خورش مار شود        بعد از آن 
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 هميشه شاد باشيد اى جوانان   ين فتح نمايان                          مبارك باد ا
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 گ را نپوشم هرگز       اين جامه ى نن      من ميهن خود را نفروشم هرگز              



  

 

 

 

 
 محضر را پاره كرده زير پا لگد مى كند  
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 .11ص ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى.   311
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 .138الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري. ص  311

 .11حكيم ابو القاسم فردوسى. شاهنامه. ص  311

يل. غرر أخبار ملوك الفرس الثعالبي، أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماع 311

 .13وسيرهم. ص 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي:311

 پدرم رفت و نيامد.. كى بيايد؟               بيايد مشكلمرا حل نمايد

 )سكوت(

 از اين فكر پريشان عقل وهوش خويش مى بازم                

 كنم تا جان فرخ را رها سازم؟چه تدبيرى                                               

 )از كوچه دوباره صداى جارچى به گوش مى رسد(  

 مگر؟..ها...چاره هست! اما ز فرخ دارمش پنهان               

 اگر داند ز غيرت نقشه ام را مى كند ويران                                                       

 .11ص   ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى. 

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 318

 عقل اين دختر به من يارى نمود          اينچنين فكرى فقط از من نبود        

 )نوشافرين را كه در بين مردم ايستاده است نشان مى دهد(

 .11المصدر السابق. ص  

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 313

 آفرين بر هم بر تو، هم نوشافرين            اى قباد پاك دل، صد آفرين         

 .11المصدر السابق. ص 

 الأصل الفارسي على النحو الاتي: 311

 اى داد                                           اى فرياد                      فرياد از جلاد!

 ...        باز هم دو جوان                               قربان بايد داد      

 سردبير

 اى مرد و زن، بدانيد                        اى انجمن، بدانيد

 افتاده قرعه نو                                اكنون بنام خسرو

از خاندان رُهام )خسرو را بازرو از آغوش مادر و برادرهاى جوانش كشيده مى برند. 

 مادر بيهوش مى افتد(.

 از خاك كاوه       اين هديه علاوه                                     دوم بنام بهرام    

 .18 -11.  ص المصدر السابق

 .11 – 18انظر: المصدر السابق. ص  311

 أريد هذا من الدنيا وقت العمل والراحة.

 الأصل الفارسي على النحو الآتي: 311

   دن به جهان مى ارزد      )فرخ( يك سخن از تو شني

 يك نفس با تو، به گلزار جنان مى ارزد                                                  

  )نوشافرين( با تشكر دهم اين قيمت نا لايق را         



  

 

 

 

 
 گر بدانم كه وصالت سر و جان مى ارزد                                                  

   بمان پيوسته چون جان، اى بت مه رو، به پهلويم     )فرخ(

 ز موى خود بيفشان سنبل خوشبو به پهلويم                                                 

     به چشمت چون بدوز مديده از خود بيخبر گردم                  

 و به پهلويمـــى كنم بنشسته يك آهتصور م                                                 

 )هر دو با هم( همين را خواهم از دنيا كه وقت كار و آسايش     

 تو باشى دوش بر دوش من و پهلو به پهلويم                                               

 .11ص ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى.  

 .11 – 11انظر: المصدر السابق. ص  311

 صل الفارسي على النحو الآتي:الأ 311

 هست بالاتر   در همه كارى             در همه كشور           ازهمه دستى            

 دست آهنگر                 دست آهنگر

 تيغ برنده                    خود و خفتانرا          تاج رخشنده                داس دهقانرا

 مى كند ايجاد؟           دست آهنگر                دست آهنگر كى به صد زحمت       

 دست آهنگر                پر شرر باشد            در همه پيكار              پر ظفر باشد

 دست آهنگر                دست آهنگر   مى كند چون موم         آهن  و پولاد          

 در همه كارى..... )تا آخر(

 ر وطن دشمن             گر هجوم آرد          رو به اين گلشن               بوم شوم آرد      ب

          خاك دشمن را              مى دهد بر باد          دست آهنگر                   دست آهنگر                                        

 .11المصدر السابق. ص 

 .11أت. المسرحية الشعرية بين شوقي وعزيز أباظة. ص كمال نش 311

 ، والترجمة العربية على النحو الآتي: 11ص ديوان اشعار ابو القاسم لاهوتى.   311

 فرخ: لماذا تذرف عينك الدموع بهذا الشكل.

 نوشافرين: بسبب الخوف من أن تبتعد عنك.

 فرخ: ماذا سيحدث لو بعدت عنك.

 أصاب بالعمى. نوشافرين: لو أبعد عنك سوف

 : فرخ: خذني بدلا منه.على النحو الآتي . والترجمة العربية18المصدر السابق. ص  318

 سنگين: )خذني( أنا.      

 الآخرون:  )خذني( أنا.               

 : )خذني( أنا.          

 : )خذني( أنا.          
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 المصادر والمراجع العربية:
علي بن أبي الكرم محمد بن محمد بن عبدالكريم بن  أبو الحسن ،ابن الأثير -

. الكامل في التاريخ. تحقيق/ أبو الفداء عبدالله القاضي. يعبد الواحد الشيبان

 .1381. 1. بيروت: دار الكتب العلمية. ج1ط

. 1أروند إبراهيميان. تاريخ إيران الحديثة. ترجمة/ مجدي صبحي. ط -

 .3111الكويت: سلسلة عالم المعرفة. 

أبو الريحان محمد بن أحمد الخوارزمي. الآثار الباقية عن القرون  ،البيروني -

 . 1818الخالية. لايبزيغ: كميسون اف. ايه بروكهاوس. 

أبو منصور عبد الملك بن محمد بن اسماعيل. غرر أخبار ملوك  ،الثعالبي -

 د.ت.  الفرس وسيرهم. د.ن.

. 1. جامعة بغداد. ج3لإسلام. طجواد علي. المفصل في تاريخ العرب قبل ا -

1331. 

 د.ت.  حمزة بن الحسن الأصفهاني. تاريخ سنى ملوك الأرض والأنبياء. د.ن. -

أبو حنيفة أحمد بن داود. الأخبار الطوال. تصحيح فلاديمير  ،الدينوري -

 .1888. ليدن. مطبعة بريل. 1جرجاس، ط

في القرن العشرين.  عبد السلام عبد العزيز فهمي. تاريخ إيران السياسي -

 .1311القاهرة: مطبعة المركز النموذجي بالجيزة. 

علي گنجيان خناري، ثريا رحيمي. ملامح الثورة والمقاومة في شعر أبو  -

 .3111. 31القاسم لاهوتي. إضاءات نقدية. السنة السابعة. ع 

أبو جعفر محمد بن جرير. تاريخ الطبري )تاريخ الرسل والملوك:  ،الطبري -

 . مصر: دار المعارف.3هـ(. تحقيق أبو الفضل إبراهيم. ط111 – 331

 د. ت.

 -1311طلال مجذوب. إيران من الثورة الدستورية حتى الثورة الإسلامية  -

 .1381. بيروت: دار ابن رشد للطباعة والنشر.1. ط1313

 .1331. د. ن. 1عبدالوهاب علوب. الأدب الفارسي الحديث والمعاصر. ط -

ين جلاوجي. بنية المسرحية الشعرية في الأدب المغاربي المعاصر. عز الد -

أطروحة ماجستير. جامعة المسيلة، كلية الآداب والعلوم الاجتماعية، قسم 

   .3113 -3118اللغة العربية وآدابها. 

كمال نشأت. المسرحية الشعرية بين شوقي وعزيز أباظة. القاهرة: اتحاد  -

 .3113(. 11الكتاب )مشروع دراسة رقم 



  

 

 

 

 

. القاهرة: نهضة مصر للطبع 1محمد غنيمي هلال. الأدب المقارن. ط -

 .1311والنشر. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ في النقد المسرحي. القاهرة: دار نهضة مصر. د. ت.

أبو الحسن علي بن الحسين بن علي. التنبيه والإشراف. ليدن:  ،المسعودي -

 .1831مطبعة بريل. 

. مروج الذهب ومعادن ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .3111. 1. بيروت: المكتبة العصرية. ج1الجوهر. ط

ناصر قاسمي. إطلالة نقدية على نشأة المسرحية التاريخية في إيران.  -

 .  3111ش/ 1131. 11إضاءات نقدية )فصلية محكمة(. ع 

 

 والمراجع الفارسية:المصادر 
ابو سعيد عبد الحى بن الضحاك بن محمود گرديزى. زين الأخبار. به  -

تصحيح وتحشيه و تعليق/ عبدالحى حبيبى. چاپ اول. تهران چاپخانه 

 .1111ارمغان. 

ابو عمرو منهاج الدين عثمان بن سراج الدين الجوزجاني. طبقات ناصرى.  -

 .1131اران غورى. چاپ سوم. كابل: بنياد فرهنگى جهاند

ابو القاسم جنتي عطائى. بنياد نمايش در ايران. تهران: كتابفروشى ابن سينا.  -

1111/1311. 

 .1131لقاسم فردوسى. شاهنامه. با تلاش: پژمان پور حسين. احكيم ابو  -

داريوش صبور. فرهنگ شاعران ونويسندگان معاصر. چاپ اول. سخن.  -

 . 1181تهران: سخن. 

 .1311موسكو.  شعار ابو القاسم لاهوتى.ديوان ا -

شروين وكيلى. لاهوتى وشاعران انقلابى. تهران: مؤسسه ى فرهنگى و  -

 . 1133هنرى خورشيد راگا. 

شمس لنگرودى. تاريخ تحليلى شعر نو. چاپ اول. تهران: نشر مركز. جلد  -

 . 1111اول. 

 .1113نه بهمن. صادق رضا زاده شفق. تاريخ ادبيات ايران. تهران: چاپخا -

عبدالله رازى. تاريخ كامل ايران )از تاسيس سلسله ماد تا عصر حاضر(.  -

 .1111چاپ چهارم. تهران: اقبال. 
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غياث الدين بن همام الدين حسينى خواند مير. تاريخ حبيب السير في اخبار  -

افراد بشر. ناشر ديجيتالى: مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان. د. 

 ت.

خر الدين أبو سليمان البناكتي. تاريخ بناكتى )روضة اولى الالباب في معرفة ف -

 .1118التواريخ والأنساب(.  تهران: سلسله انتشارات انجمن اثار ملى.. 

مجمل التواريخ والقصص. تصحيح: ملك الشعراء بهار. تهران: چاپخانه  -

 .1118خاور. 

يات معاصر فارسى(. چاپ محمد جعفر يا حقى. چون سبوى تشنه)تاريخ ادب -

 .1111پنجم. تهران انتشارات جامى. 

محمد جواد مشكور. تاريخ ايران زمين: از روزگار باستان تا انقراض  -

 قاجاريه. تهران: انتشارات اشراقى. د.ت.

محمد رضا روزبه. ادبيات معاصر ايران )شعر(. چاپ اول. تهران: نشر  -

 . 1181روزگار. 

. انقلاب سفيد. چاپ اول. تهران: چاپخانه بانك ملى محمد رضا شاه بهلوى -

 .1111ايران. 

يحيى آرين پور. از صبا تا نيما. چاپ هفتم. تهران: انتشارات زوار. جلد  -

 .1113دوم. 

يعقوب آژند. از پس برده نمايش در ايران. روزنامه اطلاعات. شماره  -

31118 .33/1/3111. 

 المواقع الإلكتروني:
 (، على الرابط الآتي:31/1/3118رفة. تاريخ الاطلاع )الأزد. المع -

https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%B2%D8%AF 

 (، على الرابط الآتي:3/1/3118ويكبيديا. تاريخ الاطلاع ) الدرك. -

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%83 

/ الأحد 1131فروردين  1شاعر رانده از وطن. روزنامه شرق. )شنبه  -

 على الرابط الآتي: (.31/1/3111

http://vista.ir/article/212765/%D8%B4%D8%A7%D8%B9

%D8%B1%DB%8C-

%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%87-

%D8%A7%D8%B2-%D9%88%D8%B7%D9%86 

https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%B2%D8%AF
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%B2%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%83
http://vista.ir/article/212765/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1%DB%8C-%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D8%B2-%D9%88%D8%B7%D9%86
http://vista.ir/article/212765/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1%DB%8C-%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D8%B2-%D9%88%D8%B7%D9%86
http://vista.ir/article/212765/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1%DB%8C-%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D8%B2-%D9%88%D8%B7%D9%86
http://vista.ir/article/212765/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1%DB%8C-%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D8%B2-%D9%88%D8%B7%D9%86


  

 

 

 

 

(. على الرابط 13/1/3118فرهنگ فارسى. ماده: اللهيان. تاريخ الاطلاع ) -

 الآتي:

http://dictionary.abadis.ir/?LnType=fatoar,dehkhoda,fatofa,

moeen,amid,wiki&Word=%D8%A7%D9%84%D9%84

%D9%87%D9%8A%D8%A7%D9%86 

محمود الفرماوي. المنهج التاريخي في البحث العلمي. تكنولوجيا التعليم.  -

 (. على الرابط الآتي:31/3/3118تاريخ الاطلاع )

http://kenanaonline.com/users/elfaramawy/posts/291356 
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